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MPEAMET AOrOBOPA

MNpeameTom HacTosLero Jloroeopa ABNseTCA
COTPYZAHMYECTBO MeXAy «TyponepaTtopom» M «3aKasuMKOM»
B 0671aCTM  TYPUCTCKO-3IKCKYPCMOHHOTO  O6C/Y:KMBaHMS.
«3aKa3uuK» HanpaBaseT, u «Typonepatop» MPUHMMAET Ha
06CyKMBaHWe TYypUCTOB B LLBeMLapumn u JIMXTEHIWTENHE.

OBA3ATE/ZIbCTBA CTOPOH
«TyponepaTop» o06a3yeTcs:

MpeaocTaBnATb «3aKa3umKy» LOCTOBEPHY MHGOPMaLMIO U
PEKNaMHbIM MaTepuan O TYPUCTMYECKMX YCayrax, B TOM
YUCNe O KaTeEropusax oTeNiel, LeHax Ha HOMepa, YC/IOBMAX
MUTaHUA, COAEPXKaHUM SKCKYPCMOHHOM MpOrpamMmbl, W
CBOEBPEMEHHO M3BeLLaTb 06 MX U3MEHEHMSAX.
OpraHu3oBbIBaTb NPOrpaMMmy MpebbiBaHMs M 0BC/TYKMBAHUA
TYPUCTOB COr/IaCHO 3afBKaM «3aKa3umKa».

MHbopmUupoBaTh «3aka3umka» Mo TenedoHy, dakcy wam
3/IEKTPOHHOM NOYTE B TeyeHWe 1 paboyero AHSA C MOMEHTa
MOJlyYEHUA 3aKasa O BO3MOXHOCTM OCYLLECTBNEHUA W
CTOMMOCTM TYPUCTMYECKMX YCAYr. BbiCTaBAEHHbIM cyeT
«TyponepaTopoM» MOATBEPXKAAET MPUHATME 3aKasa «
3aKasumKa».

B c/nyyae M3MEHEHWMIM B OrOBOPEHHbIX TYPUCTUUECKMX
ycnyrax B Hepaboyee Bpems MM KOrja TaKoBble YCayru
HEBbIMOJIHWUMBI MO TOM MJIM MHOM MpMYMHE, «TyponepaTopy»
NpesjoCTaBAAETCA MPaBO AEMCTBOBaTb CMOCOGOM, KOTOPbIN
OKaXXeTcA Hambosiee MpUEMSIEMbIM B AAHHOM CUTyauuu B
no/b3y M ANA YAOBNETBOPEHMS NOTPEGHOCTEN TYpPUCTOB.

B cnyyae HEBbINMOMHEHMSA  CBOMX  06M3aTeNbCTB MO
COGCTBEHHOM BMHE MPOM3BECTM MOJIHbIM BO3BPAT CTOMMOCTU
HENpPeAoCTaB/IEHHbIX YCAYyr B TedeHue 15 fHeM co AHA
U3BELLEHNA 06 3TOM «3aKa3umKa».

«3aKas4yMKk» 06A3yeTca:

3a  CBOM CYeT  peK/JaMupoBaTb,  JEMOHCTPMPOBATb
MHMOPMALMOHHBIM  MaTepuan 0 TYPUCTUYECKMX YCyrax,
KOHCY/IbTUPOBATb MOTEHLUMA/IbHBIX KJIMEHTOB, MPUHUMATb
3aABKM OT HMX, M NpU 3TOM, MH(OPMMPOBATL 06 YCIOBMAX
TYpOB, CTOMMOCTM, MOPAZKE pacyeToB M O WTpadHbIX
CaHKLMAX NpW aHHYALMKM Typa.

3aKk/to4aTh A0roBopa C (U3MYECKUMM M IOPUAMYECKUMM
NMUaMM B LENIAX  Peanm3aumm  TYPUCTCKO-3KCKYPCMOHHbIX
YC/Iyr OT CBOErO MMEHM.

FroToBUTb M HampaBiATb B  agpec «Typonepartopar
JeTasibHble 3asiBKM B MMCbMEHHOM BMZE: MO hakcy Wm
SNIEKTPOHHOM MOYTE Ha TYpPUCTMYECKME MOE3ZKM ANs
MOJIyYEHUA MEPEYHSt U CTOUMOCTU TYPUCTMHECKMX YCAYT W
0(MUMATBLHOTO NMUCbMA-MNPUIIALIEHMA ANA NOJYHEHUA BU3bI,
C YKa3aHUEM CIefyIOLMX AaHHbIX:

[ KOJMYECTBO MPUE3KAIOWMX TYPUCTOB C YKa3aHUEM
HanMcaHua UMeH 1 haMUAKK, KaK B
3arpaHnacrnopTax v AaT poXxaeHus
JaTbl 3ae34a 1 Bblesga
HOMepa peMncos
MapLpyT
TWN PasMeLLeHUsA U KOJIMYECTBO HOMEPOB
THN NUTAHKA
NpoYMe CornacoBaHHble YCIyru ( rua, TpaHcdep u
ap.) .

Mpy OTCYTCTBMM Y K/IMEHTA BbE3AHOM BM3bl MOAABATb 3aKas
Ha MHAMBMAYaNbHOE OBCNYXMBAHME K/MEHTA He no3gHee,
yeMm 3a 5 AHel [0 HAaMEYEHHOro CPOKa MOE3AKM.

MpoussoauTb onnaty <«TyponepaTopy» B COOTBETCTBMM C
YC/IOBUAAMM M CPOKamM, YCTAHOBJIEHHbIMM B pasgese 3
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24swiss GmbH, Villars-sur-Glane, hereinafter referred to as "Tour
operator”, acting on the basis of the Company Regulations, on the one
hand, and

, hereinafter referred to

as "Customer”, on the other hand, have concluded the present Contract
about the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1 The subject of the present Contract is cooperation between "Tour
operator” and "Customer” in the field of tourist-excursion
service. "Customer” directs and "Tour operator” accepts on
service the tourists in Switzerland and Liechtenstein.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
2.1. "Tour operator" undertakes:

2.1.1 To give "Customer” reliable information and advertising material
about tourist services, including the categories of hotels, prices
for hotel suites, meal terms, content of the excursion program
and in due time to inform on their changes.

2.1.2 To organize the program of stay and service of tourists according
to applications of "Customer”.

2.1.3 To inform "Customer” by phone, fax or e-mail during 1 working day
from the moment of reception the order on an opportunity of
realization and cost of tourist services. The exposed account of
"Tour operator" confirms acceptance of the order from
"Customer”.

In case of changes in the specified tourist services in a time off or
when those services are impracticable for this or that reason,
the right to operate is given "Tour operator” in the way which
appears the most comprehensible in the given situation for the
benefit of and for satisfaction needs of tourists.

In case of default of the obligations on own fault to make full
return of cost of not given services within 15 days from the
date of the notice on it "Customer”.

2.1.4

2.1.5

2.2 "Customer” undertakes:

2.2.1 At own expenses to advertise, show information material about
tourist services, to consult potential clients, to accept
applications from them, and thus, to inform on conditions of
trip, cost, procedure of payments and about penal sanctions at
annulment of trip.

2.2.2 To conclude contracts with physical and legal persons with a view
of realization of tourist-excursion services on its own behalf.

2.2.3 To prepare and direct to address of "Tour operator” detailed
applications in written form: by fax or e-mail on tourist trips
for reception of the list and cost of tourist services and the
missive of the invitation for visa reception with the instruction
of the following data:

[ Quantity of coming tourists with the instruction of names
and surnames spelling, as indicated in passports and dates
of a birth

O arrival and departure dates

[ numbers of flight

T route

[l type of accommodation and quantity of hotel suits

[ type of nutrition

[ other coordinated services (the guide, transfer, etc.)

2.2.4 To submit the order for individual client service not later than 5
days prior to the planned term of trip if the client’s entry visa
is absence.

2.2.5 To pay "Tour operator" according to conditions and the terms
established in section 3 of the present Contract. Tour is
considered reserved for "Tour operator” at his full payment.
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HacToswwero JloroBopa. Typ cuMTaeTca 3a6pOHMPOBAHHbLIM
ana «TyponepaTopa~» Npu ero noJiHoM onaare.

ONANATA U PACHETDI

Onnata npepoctaBnsembix  «TyponepaTopom»  YyCayr
NPOM3BOAMUTCA «3aKa3uMKOM» B LIBEMLUAPCKMX paHKax.
Jonyckaetca onnata B pgonnapax CLIA wam EBpo ¢
nepepacyétoM Mo BHYTPEHHEMY Kypcy «Typonepartopa» Ha

MOMEHT  BbICTAaBJEHMA  cyeTa. BbicTaBieHHbIM  cueT
JencTBUTENEH B TedyeHMe 5 6GaHKOBCKMX AHel. [pu
HECBOEBPEMEHHOM onnate cyeTa «3aKa3unMKoM»
«TyponepaTop» OCTaBAseT 3a COGOM NPaBO CHATb 3aKas.
Onnata ycayr OCyWecTBASeTCA Ha pacyeTHbIM  cyeT
«TyponepaTopa» B LLBeluapum.

CTopoHbl BrpaBe MPUHATb MHOM MOPSAAOK  B3aMMHbIX
pacyeToB no npeaBapuTebHOMY NMUCbMEHHOMY
COrnacoBaHMio.

«3aKa3umK» 0653aH Npon3BeCTU npegonnaTty B pasmepe 50%
OT NPeAyCMOTPEHHON CTOMMOCTM NOE3AKM NPU 0OPMAEHNM
3aKasa, M MOJIHAas CTOMMOCTb MOE3JKM JOJIKHA 6biTb
onsiayeHa 3a 3 AHA 40 NpUEbLITUA TYPUCTOB (BbIXOAHbIE M
npasAHUYHbIE AHM HE YYMTbIBalOTCA).

Mpu HecobnaeHUM YCNOBUM onnaTbl «Typonepatop» He
rapaHTMpyeT NpoBejeHue Typa.

B cayyae aHHynAuMM MHAMBMAYANbHOWM MNOE3AKM TYpUCTOB,
«3aKa3uuK» BbINJAYMBaeT WTpad «TyponepaTopy» B
pasmepe:

O 3a 7 aHen o npuesga - 100 weenuapckux
(dpaHKOB (KpOME OTAE/IbHO OrOBOPEHHBIX U
NPONUCaHHbIX B NoATBEpPXKAEHUM
6pPOHMPOBAHUSA C/yYaEeB).

0 3a 3-7 aHen go npuesga - 50% CTOMMOCTM
NPOXMBaHMSA NEPBOM HOYM B 3aKasaHHOM
roctuimue  nawc 100 wBenuapcKux
(dpaHKOB (KpOMe OTAE/IbHO OrOBOPEHHBIX U
NpPONUCaHHbIX B NoATBEPXKAEHUM
6pPOHMPOBAHUSA C/yYaEeB).

0 MeHee, 4yemM 3a 3 JHA [0 MNOE3OKMU -
CTOMMOCTb MPOMWMBAHUA [BYX HOYen B
roctuimue  nawc 100 wBenuapcKux
(dpaHKOB (KpOMe OTAE/IbHO OrOBOPEHHBIX U
NPOMUCaHHbIX B NoATBEPXKAEHUM
6pPOHMPOBAHUSA CyYaEeB).

0 MeHee, yem 3a 1 aeHb o npuesga - 100%
CTOMMOCTM OMJIa4YEeHHOr 0 Typa.

KapayHanbHoe M3MEHEeHMEe YTBEPXKAEHHOM MpPOrpamMMmbl
(M3MEHEeHMEe MaplUpyTa M 3aMeHa oTesiel) NpMpaBHUBAETCA
K aHHY/NAUMM M nojBepraeTcs WTpadHbIM  CAHKUMAM,
YKa3aHHbIM BbILLE.

Mpy NpUMEHEHUM 0CO60 CTPOTrMX aHHYIALUMOHHBIX CAaHKUMI B
rocTMHMUAxX (BMAINaxX, Wane U pe3uAeHUMAX) Ha KypopTax M
B Nepuof HOBOrOAHMX M POXKAECTBEHCKMX NpPasaHMKOB
«Typonepatop» cooblwaeT 06 3TOM <«3aKa3uMKy» B
NMMCbMEHHOM BUAE NpU NOATBEPKAEHMM 3aKa3a.

Ecnu dakTMyeckue pacxogpl «TyponepaTtopa» COCTaBWUIIMU
MEHbLUMM pasMep, YEeM YKasaHo B LWTpadHbIX CaHKUMSAX,
«TyponepaTop» YAEpKMBaeT CyMMYy aKTUYECKUX U
[OKYMEHTA/IbHO MOATBEPXKAEHHbIX PacxofoB, a TaKXke
CYMMY areHTCKOro BO3HarpaXKeHus, OnpejesieHHyl B
JoroBope. MMoATBEPXKAAOWMMKM  JOKYMEHTaMKU  ABAAKOTCA
cyeTa Ha onsaty WTpacdoB, BbICTABJEHHbIX «TyponepaTopy>
HenocpeACcTBEHHbIMWU UCTNIOJIHUTENAMM YCIYT.

EcnM aHHynaumMa 3akasa NpoMcxoauT nocie 0hopMIeHUS
BU3bl « TyponepaTop» OCTaB/AeT 3a co60iM MpaBo yaepKaTb
wrpad B pasmepe 100% CTOMMOCTU Typa, YKa3aHHOM B cyeTe
WM aHHY/IMPOBaTb 0(DOPMJIEHHYIO BM3Y NYTEM MMCbMEHHOTO
yBegomnenusa KoHcynbctBa LUBeiuapum 06  aHHYAALMM
noesaku.

EC/iM aHHYNAUMA 3aKasa NpoMCXoAMT MO MpUYMHE OTKasa B
MOJIYYEHMM BbHE3AHOM BM3bl MO pPELIEHMI0 MOCONbCTBA
NpUHMMaIOLLEM CTOPOHbI, TO <«TypornepaTtop» BO3BpallaeT
haKTUYECKM MNONYYEHHYIOD 3a YC/IYyrM CYMMY 3a BblYETOM
CTOMMOCTH TPEX AHEMN NPOXMBAHWUA B FOCTMHULE, YKa3aHHOM
B nporpamme Typa.

NMPETEH3MU N NOPAAOK PA3PELLEHMA CNOPOB

B cnyyae HecooTBeTCTBUA TYpMUCTMYECKOrO OﬁCﬂy)KVIBaHVIﬂ

3.1,

3.2

3.3.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.1.

COST OF SERVICES AND SETTLEMENT OF PAYMENTS

Payment of services given by "Tour operator” is made by
"Customer” in Swiss Francs (CHF). Payment in US dollars or Euro
with recalculation at an internal rate of "Tour operator” at the
moment of exhibiting the account is supposed. The exposed
account is valid during 5 bank days. At delayed payment of the
account by "Customer” "Tour operator” reserves the right to
cancel the order.

Payment of services is carried out on the settlement account of
"Tour operator” in Switzerland.

The parties have the right to accept another order of mutual
calculations under the preliminary written coordination.

"Customer” is obliged to make an advance payment at the rate of

50 % from the stipulated cost of trip during order registration,
and full cost of trip should be paid for 3 days before arrival of
tourists (the days off and holidays are not taken into account).

At non-observance the conditions of payment "Tour operator” does
not guarantee carrying out of trip.

In case of annulment of individual tourist’s trip, "Customer” pays
the penalty "Tour operator” in size:

[J 7 days prior to arrival - 100 Swiss francs (except
for separately stipulated and registered in
acknowledgement of booking cases).

0 3-7 days prior to arrival - 50% of the value for
the first night in the ordered hotel plus 100 Swiss
francs (except for separately stipulated and
registered in acknowledgement of booking
cases).

[l Less, than 3 days prior to trip - cost of two
nights in hotel plus 100 Swiss francs (except for
separately stipulated and registered in
acknowledgement of booking cases).

[l Less, than 1 day prior to arrival - 100% of the
value of the paid trip.

Cardinal change of the approved program (change of route and
replacement of hotels) is equated to annulment and is exposed
to penal sanctions mentioned above.

At application especially strict avoidance sanctions in hotels
(country houses, chalet and residences) on resorts and during
New Year's and Christmas holidays "Tour operator” informs
"Customer” in written form at acknowledgement of the order.

If actual charges of "Tour operator” have made the smaller size,
than is specified in penal sanctions, "Tour operator" keeps the
sum of the actual and documentary confirmed charges and the
sum of agency compensation determined in the Contract.
Confirming documents are accounts on payment of the
penalties, exposed to "Tour operator" direct executors of
services.

If annulment of the order occurs after visa registration, "Tour
operator"” reserves the right to keep the penalty at rate of 100
% of trip cost specified in the account or to cancel the made
out visa by the notice in writing of Consulate of Switzerland of
annulment of trip.

If annulment of the order is the result of entry visa refusal under
the decision of embassy of the accepting party, "Tour operator”
returns sum actually received for services minus cost of three
days per hotel accommodation, specified in the program of
tour.

CLAIMS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

In case of discrepancy of tourist service to terms of the treaty,
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4.3.

4.4,

5.1

5.1.1

5.4

5.4.1

5.4.2

5.4.3

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

ycnouam  JloroBopa,  KAMEHT  «3aKas3uuKa»  06s3aH
He3aMe/IMTE/NIbHO CO0BLWMTL 06 3TOM «TyponepaTopy» A/s
CBOEBPEMEHHOr0 MPUHATUA Mep.

Peknamaumm «3aKasumka» 3a ylep6, HaHeCEHHbIM TypucTam
no BuHe «TyponepaTtopa», NpUHMMatOTCA «TyponepaTopom»
K PacCMOTpeHMIo B TeueHun 30 AHel nocsie OKOHYaHWA Typa
Mpy YC0BMM NOZAYM MUCbMEHHOTO 3asB/IEHUA TypUCTa.
«TyponepaTop» 06A3yeTCA pacCMOTPeTb MOJaHHyl B
HaA/ieXalleM BUAE MPETEH3UI0 B TEYEHWE JECATU LHEW C
MOMeHTa oHLMaIbHOrO NONYYEHNS MPETEH3NM.

Bce BO3HMKLLME CMOPbI M pa3HOr/iacusa MeXAY «3aKa3uyMKoM»
U «TyponepaTopoM» yperympyloTca nyTem neperosopos. B
MPOTMBHOM  C/lyYae  MPUMEHSAETCA WBeMLapcKoe
3aKOHOAATEIbCTBO, BCE CMOPbl pewatTcs ApBUTPaXKHbIM
cyaom Toproeo-npoMbILLIEHHOM NanaTtkl r. Opubypra.

OTBETCTBEHHOCTM CTOPOH

«TyponepaTop» HeceT OTBETCTBEHHOCTb:

3a npaBu/IbHOE M CBOeBpeEMEHHOE 0hopM/IEHUE AOKYMEHTOB
K/IMEHTOB «3aKa3umKa»

KauectBeHHoe  npoBegeHue
06CyKMBAHMA.

TYPUCTKO-3KCKYPCUOHHOIO

«TypornepaTtop» He HeceT OTBETCTBEHHOCTMU:

3a HemnoslyyeHMe BbE3ZLHOM BM3bl MO PELLIEHMIO MOCONLCTBA
NPMHUMAIOLLEN CTOPOHbI.

3a noTeplo 1 Nopuy Garaxa

3a rOCTMHUYHBIN CepBUC

«3aKa34yMK» HeceT OTBETCTBEHHOCTb:

3a CBOEBpPEMEHHYI0 M NpaBW/bHYLO MoAady JeTasbHbIX
3aABOK «TyponepaTopy> Ha TypUCTUUYECKME MOE3AKM.
3a  CBOEBpPEMEHHYIO M  YETKylo  onsaty
«Typonepartopa» COr/IacHO BbICTaB/IEHHOMY CYETY.

ycnyr

Hu oAHa 13 CTOPOH He HECET OTBETCTBEHHOCTMU:

B OTHOWeHWM TYpUCTOB 3a Ylep6, MPUUMHEHHBIM MM Ha
TeppuTopun LBekuapuu U JIUXTEHWTENHA HE MO BMHE
MPMHUMAIOLLEN CTOPOHbI, @ TaKXKe 3a AEMCTBMA TYpUCTOB,
HapyLUawLMe 3aKOHoAaTe /IbHble HOPMbI 3THMX CTpaH.

Mpu yTpaTe K/MEHTOM MacnopTa, MPOe3AHbIX AOKYMEHTOB,
LEHEXHbIX  CPeACTB M MaTepuasibHbIX  LiEHHOCTEM,
0ro3aHue KMeHTa B a3pornopr.

Mpu HanmMume OPC-MAXKOPHLIX OBCTOATENLCTB (LEMCTBUA
aBMAKOMMaHWM,  CTUXMMHble  GeACTBMA,  SMUAEMMM,
3a6aCTOBKM, M3MEHEHMS  3aKOHOAATe/IbCTBA  CTPaHbl,
BOEHHble AEeMCTBMA) HAa TEPPUTOPUM OZHOM M3 CTOPOH, B
pesynbTaTe KOTOPbIX OHa HE B COCTOSIHUM BbINOJHWUTb
0653aTeNbCTBA, BbiTEKalOWMe M3 HacToswero Jlorosopa,
0CBOGOXJAaeT 3Ty CTOPOHY OT OTBETCTBEHHOCTM MO
o6s3aTeNbCTBaM 6€3 KomneHcauum yuiepba, NpUYMHEHHOTO
Zpyron CTOpOHE. JlononHuTeNbHbIE pacxoabl
«Typonepatopa», Bbl3BaHHble dopc-MarKopHbIMK
06CTOATENLCTBAMM, YBEIMUMBAIOLLME CTOMMOCTb MOE3AKM,
onslaumBaloTCa TypucTamu. CTOMMOCTb HEMCMOJ/Ib30BAaHHbIX
YCNYr BO3MELLAETCA «3aKa3uuKy», €C/M 3TU YCNayru 6Gbiau
onniayeHbl «Typonepartopy».

CPOK AEMCTBMA M USMEHEHUSA [OrOBOPA

Bce u3MeHeHMA M ponosHeHMA K HacToAwemy /Jlorosopy
BHOCATCA B NMWCbMEHHOM BMZE M MOAMMCHIBAOTCA 06EMMM
cTopoHamu. Hactoawmi /JloroBop BCTynaeT B Cuay C
MOMEHTa NoANUCcaHMs U AeMCTBYeT 1 rog.

EcaM 3a TpM MecAua [0 WCTEYEHMA CpoKa JEUCTBUA
HacToAwero /JloroBopa HM OfjHa M3 CTOPOH HE OMOBECTUT
APYrylo B MNMCbMEHHOM (opMe O CBOEM HaMepeHuM
npeKkpaTuTb COTpyAHM4YecTBo, JloroBop npojneBaeTca Ha
roga.

CTOPOHbI AO/IKHbI NMPOM3BECTM B3aMMHblE OKOHYaTeJibHble
pacuyeTbl 3a 1 MecAy A0 MPEeKpalieHWs AENCTBMA JaHHOro
Jorosopa.

HacToswmi JloroBop COCTaB/liEH B ABYX 3K3EMMAApax Ha

the client of "Customer” is obliged to inform immediately about
it to "Tour operator” for duly acceptance of measures.

4.2. Claims of "Customer” for the damage put to tourists on fault of
"Tour operator” are accepted by "Tour operator" for
consideration during 30 days after the termination of trip under
condition of submission of the written application of the
tourist.

4.3. "Tour operator" undertakes to consider the claim sent in an
appropriate form within ten days from the moment of official
reception of the claim.

4.4,  All arisen disputes and disagreements between "Customer” and
"Tour operator” will be settled by negotiations. Otherwise the

Swiss legislation is applied; all disputes are solved by
Arbitration court of Commercial and industrial chamber of
Fribourg.

5. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

5.1 "Tour operator” bears the responsibility:

5.1.1  For correct and duly official registration of clients papers from
"Customer”

5.1.2 Qualitative carrying out of tourist-excursion service.

5.2 "Tour operator” does not bear the responsibility:

5.2.1 For non receipt of the entry visa under the decision of embassy of
the accepting party.

5.2.2 For loss and defacement of luggage.

5.2.3 For hotel service.

5.3 "Customer” bears the responsibility:

5.3.1  For duly and correct submission of detailed applications to "Tour

operator” on tourist trips.
For duly and precise payment of services of "Tour operator”
according to the exposed account.

5.3.2

5.4  Any of the parties does not bear the responsibility:

5.4.1 Concerning tourists for damage caused by him in territory of
Switzerland and Liechtenstein not on fault of the accepting
party, and also for the actions of tourists breaking legislative
norms of these countries.

5.4.2 At loss of passport, travel papers, money resources and material

assets by the client, delay of the client in the airport.

5.4.3 At presence of force-majeur circumstances (action of airlines,
acts of nature, epidemics, strikes, changes of the country
legislation, military actions) on territory of one of the parties
as a result of which it is not capable to carry out the
obligations following from the present Contract, relieves from
this party of the responsibility under obligations without
indemnification of the damage caused to other party. The
additional charges of "Tour operator” caused by force-majeur
circumstances, trips increasing cost, are paid by tourists. Cost
of the unused services is compensated to "Customer” if these
services have been paid to "Tour operator”.

6. VALIDITY TERM AND CHANGES OF THE CONTRACT

6.1. All changes and additional agreements to the present Contract are
to prepare in written form and to be signed by both parties.
The present Contract enters into force on the date of its signing
and valid during 1 year.

6.2. If for three months prior to expiry of the term of action of the
present Contract any of the parties will not notify another in
written, on the intention to stop cooperation, the Contract is
prolonged for one year.

6.3.  The parties should make mutual final settlements on 1 month
before cancellation of the given Contract.

6.4. The present Contract is drawn up in 2 languages in Russian and
English. Both copies being equally valid.
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DYCCKOM M aHI/IMMCKOM fA3blKax KaxAbliM. O6a aK3emnaspa
UMEIOT OAMHAKOBYIO IOPUAMYECKYIO CHITY.

IOPUANYECKUE AAPECA N BAHKOBCKUE LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES
PEKBU3UTDI:
TYPOMEPATOP 3AKA34YMK

24swiss GmbH

Address: Route du Moncor, 14
CH-1752 Villars-sur-Glane,
Switzerland

Tel. : +41 31 511 20 50

Fax: +41 26 401 21 20
e-mail: sales@24swiss.ch

Bank: Credit Suisse, CH-3001 Bern
Clearing 4835, CRESCHZZ30A
IBAN: CH3004835008906491000 (CHF)
IBAN: CH9304835008906492000 (£€)
24swiss GmbH, Villars-sur-Glane

Cyet CHF 0094-89064-91

Cyet EUR 0094-89064-92
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Position: Managing Director Position:
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